Transliteration- Telugu 


Transliteration as per Modified Harvard- Kyoto (HK) Convention 
(including Telugu letters - Short e. Short o) - 

a A i I u U 

R RR 1R 1RR 
e E ai o O au M(Hor:) 

(e - short | E - Long | o - short | O - Long) 

k kh g gh n/G 

c ch j jh n/J (jn- asinjnAna) 

T Th D Dh N 
t th d dh n 

p ph b bh m 

y r 1 L v 

S sh s h 

Srlpa priya-aThANA 

In the kRti 'Srlpa priya saMgltOpAsana' - rAga aThANA (tALa Adi), Sri 
tyAgarAja asks his mind to worship the Lord through music. 

P Srlpa priya fsangl t( O) pAsana 

cEyavE O manasA 

A tApasa j ana mAnasa dhanamu 2 tri- 

tApa rahita sapta svara cAri ( Sri ) 

C 3 ranjimpajEseDu rAgambulu 

manjuLamagu(n)avatAramul(e)tti 
4 manjlramu ghallani naTincu 
mahima teliyu tyAgarAja nutuDagu ( Sri) 

Gist 

O My Mind! 

Undertake worship through music which is dear to Lord vishNu - the 
Spouse of lakshml - praised by this tyAgarAja. 

He is the wealth of the minds of the ascetics; He is the beyond the triad of 
misery; He is found in the sapta svara. 

tyAgarAja knows the glory of enchanting rAgas, dancing to the jingling of 
the anklets, taking beautiful forms. 

Word-by-word Meaning 

P O My Mind (manasA)! Undertake (cEyavE) worship (upAsana) through 
music (sanglta) (sangltOpAsana) which is dear (priya) to Lord vishNu - the 
Spouse (pa) of lakshml (Sri) (Srlpa). 

A He is the wealth (dhanamu) of the minds (mAnasa) of the ascetics 
(tApasajana); 



He is the beyond (rahita) (literally devoid of) the triad (tri) of misery 
(tApa); He is found (cAri) (literally moving about) in the sapta svara; 

0 My Mind! Undertake worship through music which is dear to Lord 

vishNu. 

C O My Mind! Undertake worship through music which is dear to Lord 
vishNu - praised (nutuDagu) by this tyAgarAja who knows (teliyu) - 

the glory (mahima) of enchanting (ranjimpajEseDu) rAgas (rAgambulu) 
dancing (naTincu) to the jingling (ghallu ani) (ghallani) of the anklets 
(manjlramu) 

taking (etti) beautifirl (manjuLamagu) forms (avatAramulu) 
(manjuLamagunavatAramuletti) . 

Notes - 
Variations - 

References - 

1 - sangltOpAsana aka nAdOpAsana - The following websites may be 
visited to find fuller information about 'nAdOpAsana' - 

http:/ / www.ipnatlanta.net/ camaqa/ vidvarthi/ Music_ Salvation.htm 
http:/ / www.ibiblio.org/ sripedia/ cqi-bin/ kbase/ Nadhopasana 

2 - tri- tApa- (tApa-traya) - AdhyAtmika, Adhidaivika, Adhibhautika. 

3 - ranjimpajEseDu rAgambulu - Sri tyAgarAja reproduces exactly the 
words of age-old definition of rAga - 'ranjayati iti rAgaH' - a rAga is that which 
enchants. Please visit the following websites to know more about rAgas - 

http:/ / www.hinduwisdom.info/ Hindu_ Musichtm 
http:/ / www.ravishankar.orci/ indian_ music.html 

Comments - 

1 - upAsana - It means much more than 'worship'. According to Sri 
rAmanuja, upAsana consists of five parts - abhigamana (approach), upAdAna 
(preparation of offering), ijya (oblation), svAdhyAya (recitation) and yOga 
(devotion) - Source - Monier's Sanskrit Dictionary. 

4 - manjlramu ghallani naTincu - dancing to the jingling of anklets. The 
participatory musical tradition as practised by bhAgavatas as against the 
kutcheri' tradition. 

Devanagari 

fsPT ^Rt(rfr)WFT 
3fr tfrtt 

3T. cfFRT TTFRT ^FPT fr- 

rfN m w rIt (err) 

^OTT(H)WRTT(^)ffT 

hJUh ^i#r ^rfef 

tiIrt rfrft (art) 


English with Special Characters 

pa. sripa priya sangi(to)pasana 
ceyave 6 manasa 

a. tapasa jana manasa dhanamu tri- 
tapa rahita sapta svara cari (sri) 
ca. ranjimpa jesedu ragambulu 
manjulamagu(na)vataramu(le)tti 
manjiramu ghallani natincu 
mahima teliyu tyagaraja nutudagu (sri) 


Telugu 

£>. |a)o&) 

oSdcv)cO° 


€£>. e5^Sb^ S3& ^XJ 75 ^ 6&&X) (©- 

e^Sb &ob ?b^6 (^) 

£). CPfi^bOJ^OD 

sro £0 r*b ( £ ) £) 6 ( eb ) & 

S3 

2boo<D £><53sro^ 

83 ‘ n cj 

^O^I 7 ^ ^0C&O &D<dofi3i*b (^) 


Tamil 

u. Lnfju uifluj srured<i 3 (Co^rT)un'sruioffT 

(pffiLiGoj @ LDiSffTsrorr 

fgnuem goioff t LDfTioffTem ^ 4 6OT(Lp ^rfl- 
^[tu ijojfilfg ewufs erueuij fffrrfl (Lnf!) 

a l . ij(^g 61 i_bu GsgQsru © 3 ij[Tffi 3 Lbi_| 3 ^j 
| i)(0^^errL D @ 3 (ioff T )Q j ^[ T r r (Lp(Glcu)^^l 
^(S’co^CtP <K 4 Gbeu<oO i n jBiq.(&5<5r 

ldgm^Ild (ol£5c61u_| .gujn'^ijn'go §jgji_ 3 @ 3 (Lnf!) 

LDiTLDisrorrTsn@iffi(ff, <affl0UULDrT65T ^lane 
suL^lurrLlk^anioffTff Q&iLhsurnLJ, <sj ldotGld! 

^su^lffisrfleffT e-OTGnff Qed)suLDsy«fT; 
(P<sijQi^Lb«nLD«GrTri)|!) / ^(Lg arrrrEJffi<srfl^ianrDiL|Lb 
LDrrLDisrorrTGrT@iffi0 <aSl0UULDrT65T ^lane 
suL^lumli^anioffTff Qeiusurruj, <sj ld 65 tGld! 



ffisifluy,Ll®Lb ^irrrrffirEJffisfT, 

CTL^lsurreOT sui£)_sijrEJffiQGrT®^gj, 

e^rEjanaffiSTT ffia!)Qrr«>T, rBi_uSl@Lb 

Qu0«nLDUJ|51iJ-|Lb ^liurTffiijnffOTrTiob Gurrrripu QuiTiG(Dn'6ffrrr<£luj 
LDrTLDsrorrTGTT^iffi® <affl0UULDrT«iT ^lane 
suL^lurrLli^anioffTff Qeiilisurriij, <sj lds5tGld! 

(pdjQsiJLbanLD«<sfT - ,^^-Q^iLjeSsLb, ^,^1- 

Kannada 

s5 . (|>)<?£j <^o±> 

^ecdo^e &o edDdRc) 

W. 35)£3 aS S- 

d8od £330 ((§)e) 

ai do9? 3 E±> 2§e^dD oartdtnea 

as eO 2j 

E±)^o^E±)rd(d)^s5)ddDD((d) : S 
a&osd’edadDQ rf&3<sco 

2d c*> 2d 

e±)3oe±) J<£)oiDo s^rtoa&s dodbedrb ((!>)<?) 

Malayalam 

oJ. (00°loJ (_ojlCQ) CnJoa)°l(Gffl)0)nJ0CnJCD 
GrUtXDGOJ 630 (2000130 

ora. (oonjoru soo 12000003 cjdoo( 2^ 

(S30oJ (Oafi1(S) OnjaJCS) 0TUI(0 s_IO(Ol (COQl) 
dJ. (06T5)Sl(2oJ GS630OJ0U)^ (OOCO(26njjejJ 
(2 6TS) ^ ^63 (2 CO ^ ( 00 ) OJ (03 0 (0 (2 ^ ( 6) &J ) (OTSfl 
(2633)^1(0(2^ f^&JOO'l 00Sl6mjJ 
(2aT3l(2 63(33&jlCQ)^ (33^003(00 S3 OOJCOT^OUOCO] (LOQl) 

Assamese 

*r. #*r fsm ^^(cvod^ft 

CRM \3 WTt 

W. vSrf f^T- 


W ^T<3 ^ Rift (#) 

R (ranjimpa) 



(A#T^ ^5^ (#) 

Bengali 

*r. #d fsm d^cc^DdMr 

CRM ^3 Wf 
W. '3t v f 5 T vSR dfRT SfRJ f^T- 
vst^r <#o 5f<3 M 5# (#) 

R <# <JH^ (ranjimpa) 

^dddR)W^J(Cd)f% 
wf^T ^#|3 

(A#T^ ^£*>v 5<3 (#) 

Gujarati 

H. SlN. Rid ^i°ll(cll)HL^i G t 

4 u 4 *4 HdXL 

*d. cllUrH. ‘Vd HLdX UdH [d- 

ctLH ?R>cl XXt XlR (xl) 

x. ?Oyx. "Ms 

H^caHd(d)q.ctL?^(C-i)[d 
dC-tlPl dRo^j. 

hR>H cifc-iU. cdldd'V ddSd (*0.) 

o o o o v 7 

Oriya 

0- f]10 Qd 0°Q1(6GI)0I00 
6Gd6Q (3 0001 
SI- GI00 Q0 0100 000 G- 

cx — 1 

GIG Q0G m 0QQ GIQ (€11) 

\ — 1 



G- 60690 QIQ0ffi 

cx ^cx 

0©iG0Q(G)QGIQ0(6Q)@. 

cx cx cx 

0B1Q0 QffiG GG'a 

CX (TL cx 

000 6®m GHIQQIQ GGGGI (01) 

CC CX CX CX — 1 

Punjabi 

u. t|1u %t M(^)uro 

% HcW 

*T. H’KH rT77 KWT qcW f^- 

3^ dPdd TT*43 TpT d'Pd (Tijt) 

3. dfern-W HHf dwren 
H^TTHH^(s)^3W($)fe3 
7H £ ril'd K dPd^d 
kRjK 3fe^ cM'dld'rl ddddj (T^t) 



